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Y cTaTTi pO3rnsHyTO OCHOBHI CTpaTerii, ki BUKOPUCTOBYIOTLCS AN Nepeknazy NopiBHAHb 3 aHMINCHKOI MOBW Y XY0XHIN
nposi. HaBegeHo pe3ynbraTi aHanisy ocobnmBoCTeN Nepeknady NOpPiBHSAHb YKPAiHCbKOK Ta POCINCHKOK MOBaMM 3 aHr-
nincekoi y pomaHi O. Bannbga «[Moptpet JopiaHa pesi». HacamkiHeLb BU3HAYeHO AOMIHyBanbHi CTpaTerii nepeknagy

MOPIBHSHb A1 KOXHOI MOBHOI Napw.

KntouoBi cnoBa: nepeknag, CTUNICTUYHUIA NPUIAOM, MOPIBHAHHSA, Nepeknajalbka ctpareris, nepeknagalbka TpaH-

cchopmadisi, «Moptpet OopiaHa Mpesy.

B cratbe paccMOTpeHbl OCHOBHblE CTpaTeruu, UCMofb3yeMble Mpy NepeBOAe CPaBHEHWUI C aHMMIACKOTO A3blka
B Xy[OXeCTBEHHOW npose. lNpeacTaBneHbl pesynbrathl aHanusa nepeBoga CpaBHEHUI Ha YKPaUHCKUA U PYCCKWIA S3bIKK
c aHrnuiickoro B pomaHe O. Yannbga «[opTpet Jopuana Mpesi». Tawke onpedeneHsl JOMUHUPYIOLLME CTpaTernm npu

nepeBoae CPaBHEHWIN ANS KaXA0W S3bIKOBOW Napb!.

KntoueBble cnosa: nepeson, CTUNUCTUYECKUI npuewm, cpaBHeHue, nepeBogyeckasa cTtpaTterud, nepesogyeckasa TpaH-

cchopmaums, «MopTpeT JopuaHa Mpes».

Korol T.H., Denisenko V.S. PECULIARITIES OF SIMILE TRANSLATION FROM ENGLISH (BASED ON THE
NOVEL “THE PICTURE OF DORIAN GRAY” BY OSCAR WILDE)

The main strategies for simile translation from English in fictional prose are considered in the given article. The analysis
results of simile translation into Ukrainian and Russian from English found in the novel “The Picture of Dorian Gray” by
O. Wilde are presented. Finally, dominating translation strategies for each language combination are singled out.
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IToctanoBka  mpoOsemu.  besnepeuHo,
OJTHIEI0 13 KIIOYOBUX TMpoOieM TMepeKaxy

XyA0KHBOI IPO3U € a/IeKBaTHE BIITBOPEHHS CTHU-
JICTUYHMX NPUHOMIB aBTOpa TBOpY 3aco0aMu
MOBH MEpeKIagy LUIAXoM 1000py # TBOpYOro
BUKOPHCTAHHS BIJNOBITHUX MEPEKIAAALBKUX
CTparteriii, 1o, y CBOIO 4epry, nepeadayaroTh
3aJyYeHHsA HU3KH TePeKIIaiallbKux Tpchcpop-
Malliif. 3-MOMDK yCIX CTHJICTUYHHX NPHAOMIB
NOPIBHSHHS BHPI3HSETBCS CBOEIO HEAOHSKOIO
Houmpemcno Ta IPUPOJHICTIO 3By4yaHHs. Exc-
TUTIIATHICTD HOTO CTPYKTYPH CIPHS€ HE JIHIIE
MPOCTOTI CHPUUHATTS W PO3YMIHHS IIHOTO
3aco0y yBHpa3HEHHs ITiJl 4YaC YUTAHHS TBOPY, a
11 JIeTKOCT1 HOTO PO3Mi3HABAaHHS Y TEKCTI, Y TOMY
yuci i mij yac nepexiany. [lonpu me, nepexian
l'IOpiBHS[HHSI SIK  aBTOPCBHKOTO CTHJIICTUYHOTO
NPUHOMY JaJIeKO HE 3aBIK/IH BUAAETHCSA POCTHM
1 JIeTKMM, a TOMY BHUMarae BiJ nepeKIiaiaya
TBOPUOTO 3aCTOCYBaHHS CIIEIM(PIUHUX CTpaTerii
3aUIsl IOCSATHEHHS aBTCHTHYHOIO eCTETHYHOTO
Ta eMOLIHOTO BIUIMBY Ha YHTa4a TEKCTY-Tepe-
Kiany. | xoua y cyyacHOMY nepeksiajo3HaBCTBI

1€ TUTaHHS 37eOUIBIIOT0 BUBYAETHCS y MEXKax
OTOTOKHEHHS a00 31CTaBJICHHS 31 3HAYHO Kpallle
po3pobIeHOI0 MPOOIEeMOI0 TepeKyiagy MeTa-
dopu, crparerii 1l nmepekiaay, Ha Hall MOV,
MOJEKYAN HE 3aBXIAU OOTPYHTOBAHO Ta BUIIPAB-
JTAaHO EKCTPAIONIOIOThCS Ha TepeKiaj MopiB-
HSTHHSL.

OcobnmBo rocrtpo ust mpobmema Mmocrae
npu mepefadi 00’€MHUX OpHTiHAIBHUX IMOPiB-
HSUTHHUX KOHCprKI.IlI/I SIK1 BUPI3HSIFOTHCSI CaMO-
Oy THICTIO MOBHOT KapTHHH aBTOPA Ta BUMAratoTh
BIJ IepeKiajada He TpI/IBlaJII)HI/IX nepeKIaa-
IBKUX pinreHb. OJHUM 13 TBOPIB, HACHUYCHUX
PI3HOMAHITHUMU BHUIIYKAaHUMHU CTHUIIICTUYHUMU
npuiiomMmamu, y TOMY 4YHCIl W TMOPIBHSHHSIMU,
€ knacuyHuii poman O. Baimpna «lloprper
Hopiana I'pes» (O. Wilde “The Picture of Dorian
Gray”) sk HEBHYEPIHE JDKEpeIo TepeKiaaa-
IBKUX TIONTYKiB, PO MO CBIIYUTH YMMAaJIa KijIb-
KICTh MOTO TIEpeKiIaaiB YKpaiHCHKOK Ta POCiid-
CHKOIO MOBaMH.

AHaMi3 OCTaHHIX AOCJTIIXKeHb Ta myo0JIi-
Kanii. Sk yxe 3a3Ha4anocs BHIlE, y OUIBIIOCTI
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Cy4YacCHHUX JDKEpEI Mepekiiaj] MopiBHIHbL aHATI3Y-
€ThCS Y KOHTEKCTI mepenaqi Mmeradop Ha mare-
piamax pi3HUX TBOpiB Ta map MoB: E. danaiii
(2011) (dx. Opyenn «1984», anrniiiceka — nep-
cpka); M. 3ormi, A. Caitigi (2011) (O. Xaiiam
«Py0ai», nepcpka — anniiiiceka); b. AkyH1a0ByHI
(2014) (P. CriBeHncon «OctpiB ckapOiB», aHTIIi-
cpka — cyaxini); M. KoBanenko (2017) (C. Moem
«Tearpy, anrmilicbka — pociiicbka) Ta iH.

3HA4YHO MCHINC Mpalb MPUCBSYCHO IIPO-
OneMi Tmepekiaay BiIacHE TIOPIBHSIHb. Tak,
I1. [Mipini (2007) HEe IUIIE PO3TIAIAE IPUPOIY TA
(byHKIIIT TOPIBHSAHB SK CTHIIICTHYHOTO MTPUHAOMY,
BUOKPEMIIIOE KpuUTepii /i iX kiacugikauii, a i
MIPOTIOHYE TIEPENTIK MOTEHIIHHUX CTpATETiH, SKi
MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHUCS ISl X TEPEKIIady.
Huska aBTOpiB BUBYAE OCOONMHMBOCTI MEpeKIaTy
MOPIBHSHD HA MarepiajiaXx pi3HUX TBOPIB Ta Map
MoB: M. Illamcaiiipapa, M. @ymani, A. Hemari
(2013) (B. Illekcmip «I'ammer», aHrIilicbka —
nepcebka), k. Anpmammapi (2016) (E. Xewmin-
ryeit «Crapuii 1 Mope», aHIIiiicbka — apabcbka),
E. Xinman, K. Apgisuti, 1. [lenasi (. C. ®iu-
okepanb «Benukuit T'ercOi», aHmmiiiceka —
ingonesiiiceka), JI. Ikamok (2011) (dx. K. Poy-
minr «appi Ilotrep i dinocodcebkuii KamMiHbY,
aHMIiChKa — YKpaTHChKa).

Mo ctocyethest pomany O. Baitnbna «Ilop-
tpet Jopiana ['pesi», To 10ci BiH BUBYABCS JIHIIIE
y po3pi3i 0COOMMBOCTEH MepeKIIaay Horo: peatiit
(O. benanoBrY) Ta KOMIO3UTIB JJIs TIO3HAYEHHS
konbopoHaiiMenyBanb (I. Tonrta). E. HauxeOis
JOCITIDKyBaja JIHTBICTUYHI XapaKTEPUCTUKH
HOT0 ecTeTu3My, y TOMY YHWCJIi W TOPIBHSIHHS,
3aJIMIIAI0YU TP IIbOMY 1032 YBarow mepeksia-
JI03HABYMH acrekT 1iei mpooiemu. P. JlykmanoBa
posrsizana HepeKJ‘IaL{aHBKi Tpanchopmarrii,
3aCTOCOBaHI y mepekiani pomany A. AOKiHOT
pociiicbkoto MoBoro. M. Koznosa mopiBHioBana
Ta OI[IHIOBaJla €KBIBAJICHTHICTh i aJ€KBaTHICTh
BUKOHAaHHX TiepeknaniB pomany «I[loprper
Hopiana I'pes» pociiicbkoro MoBor. [parp ke,
NPUCBAYCHUX CaMe€ aHalli3y MepeKIaaalbKux
CTparteriii, sSiKi 3aCTOCOBYBAJIMCS Ul Tiepeaadi
MOPIBHSIHb IIBOTO POMAaHY YKpPaiHCHKOIO Ta
POCIHCBKOI0O MOBaMH, HaMH HE BHSBJICHO. Ta i
BJIACHE JOCIIKEHD, B IKUX OM HABOIWIMCS JaHl
PO napalelbHUN aHaji3 NepeKIaliB NOPIBHIHb
JIBOMa TapaMyd MOB OJIHOYacCHO, HaM TaKOX He
TPaIuIsIOCs.

IlocTanoBka 3aBaaHHs. Tox y i myOumi-
KaIlii CTaBUMO c001 32 METY BU3HAYUTH TIEPEITIK,
CXapakTepu3yBaTu Ta MPOLTIOCTPYBATH MPUKIIa-
JaMH  TIepeKIaIalbKi CTpaTeri'l' SIK1 BHKOPHC-
TOBYBAJIHCS Ui Tiepeaadi MOPIBHSAHB Y pOMaHl
O. Baitnpna «Iloprper [opiana I'pes» ykpain-

CBKOIO Ta POCIMCHKOIO MOBaMHu (y Tepekiagax
P. lonienka Ta B. Jlenexu BiAMOBIIHO), a TAKOX
BH3HAUUTH HAHOUIBII TPOAYKTHUBHI 3 HUX JIS
10 KOKHOI 3 MOB epeKiafy Ta 3 TOYKH 30py

aJICKBATHOCTI i eKBIBAJICHTHOCTI /IO TEKCTY-
OpUTiHAaIY.
Bukiiag  ocHoBHOro marepiasy jocii-

jkeHHsi. 1IOpIBHSHHS SK OIMH 13 HAWMIIOLIM-
PEHIMINX CTHJIICTUYHUX TPHUIOMIB, SKi BHKO-
PHCTOBYIOTBCS Y XYAOKHBOMY TEKCTi, BHpAKae
MOMIOHICTh MIXK KUTBKOMa PI3HUMHU Ha nepImii
MoTIsA, 00’€KTaMM, IO HAaJeXaTh OO0 PI3HUX
chep (mpu YoMy, UUM pa3zrodilia 115 BiIMIHHICTb,
TUM OUIbLI HEOUIKYBAaHUMN Ta SICKpaBIIIUNA ecTe-
TUYHUI BIUIUB CIIPABJISi€ TAKUWA MPUIOM YBHUpA3-
HeHHs ). CTHITICTHYHE TIOPIBHSIHHS, HacaMIIepesl,
0a3yeThbCsl BIaCHE Ha JIOTIYHIN omeparii mopis-
HSIHHS, 10 TOJISTa€ y HEeOodiKyBaHOMY (haHTa-
31fHOMY 3iCTaBJIEHHI KIJTbKOX 00’ €KTIB MIJISTXOM
MiIKpECIICHHS O/THI€T a00 KIJIbKOX CIUIBHUX PHC,
¢yHskiit romo [1, c. 115].

3araabHOMPUIHSTOIO B YCIX TPHOX JOCTIIKY-
BaHUX MOBAaX € TPbOXKOMIIOHEHTHA CTPYKTypa
MOPIBHSIHHSI, IO CKJIaNaeThcs 3: 1) o3HadyBa-
HOTO / mpeameTa (Cy0’eKTa) MOPIBHIHHS / KOM-
napaunTa (topic, tenor, comparandum) TOOTO
BJIACHE TOTO 00’ €KTa, SIKUH XapaKTepU3yEThCS 3a
JIOTIOMOTOFO TIOPIBHSHHS 3 THIIIAM TIPEIMETOM 4
sBuIieM; 2) oopa3y / 00’€kTa OPIBHSIHHS / KOM-
naparopa (vehicle, image, comparatum), ToOTO
TOTO 00’€KTa, SIKM Ma€ TMEBHI SACKpaBl O3HAKH,
10 MOXKYTh PO3KPUTU KOHTEKCTYaJIbHO BaXJIMBI
BJIACTUBOCTI Cy0’€KTa; 3) OCHOBH TOPIBHSHHSA /
o3HaKu (similarity features), TOOTO Ti€l crienu-
(biuHOT pHCH, SIKa JT03BOJISIE BUOKPEMUTH CITUIBHI
XapaKTEepPUCTUKH cy0’ €kTa i 00’ €KTa MOPIBHIHHSA
1 MOXKe TTOJABaTHCS SIK €KCIUTILUTHO, TaK W 1MII-
TIUTHO Y TEKCTI. 3B’S30K K€ IUX KOMIIOHECHTIB
3aBKIM MPEACTABICHUIN EKCIUTIIUTHO 3a JOTO-
MOTOI0 TIOKa3HUKA MOPIBHSJIBHUX BIAHOIICHH /
Mapkepa NopiBHsAHHS: like, as, as though, as if,
as ... as/not, so ... as, seem — AK, AK-0M, MaKi,
SAK; HEMO8, HeHaye, HIOU; HIOUMo; M08, MO8OU,
ckuoamucs;,  Oymu  CXoxcum;  Haz2aodyeamu,
nooiOHUll — Kaxk, makxue, Kak, 8pooe, OyOmo,
noxoorcu, No00OHO, HanoMuHa U, Tomo [2, ¢. 23].
[Momexynu 1mel Mapkep Ha3WBAIOTh YETBEPTHM
KOMITOHCHTOM HAaBEJIEHOI BHINE CTPYKTYpH
nopiBHsHHA [3, ¢.5].

OueBugHO, MO OO’E€KT TMOPIBHSHHS € HaW-
O1IbII BUPA3HUM Ta IPOMOBHUCTUM KOMIIOHEHTOM
LBOTO CTHJIICTUYHOTO npuiiomy. Jlnst ananizoBa-
HOTO TBOPY HaMOLIbII NOIIUPEHUMHU BUSBUIHUCS
Taki 00’€KTH TMOPIBHSIHHS, $IKI BHKOPHCTOBY-
I0TBCSL aBTOPOM ISl OMHUCY Oipa3y IEKiTbKOX
Cy0’€KTIB:
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— My3HWKa 3arajioM Ta MeBHI My3W4HI 1HCTPY-
MeHTH 30kpema (They moved, as he spoke, like
music. ...and the dim roar of London was like the
bourbon note of distant organ.);

— pi3Hi Buau mramok Ta komax (...and the
blue cloudshadows chases themselves across the
grass like swallows);

— KBITKa Ta il YaCTUHU 3arajoM, a TAaKOXK II€BHI
BUIM KBITIB 30kpema (His cool, white, flower-
like hands...; ...lips that were like the petals of
a rose);

— MIiQOJIOTiYHI ICTOTH Ta JITepaTypHi Tep-
conaxi (He stood as Paris in dainty armor, and
as Adonis with huntsman's cloak and polished
boarspear).

VYei wi mopiBHsHHA, Ha aymky Il Ilipii,
MOXYThb MEpeKIafaTUCs 3 aHMIIMChKOI MOBH
3 BUKOPUCTAHHSIM TaKHUX CTpaTerii:

1) mociBHMUIA TepekIIa, TOOTO 30epeKEHHS Ta
BIJITBOPEHHSI MOBOIO MEPEKIIaay TOTO K CaMOTro
00’€KTa MOPIBHSHHS,

2) 3amiHa 00’€KTa MOPIBHAHHS MOBHU OpHU-
riHaJly JpyruM O0’€KTOM y MOBI Hepekiazry
3 BUKOPHCTAHHAM PI3HHX TpaHChopMartiii (y3a-
ra/lbHCHHS], KOHKPETH3ALlisl, CHHOHIMIYHA / aHTO-
HIMIYHA 3aMiHa, TOIIO);

3) CKOpOYCHHS TOpIBHSHHS BIacHe 10 ii
3MICTY (LIUIIXOM KOMITpECii);

4) 30epex)eHHsI TOTO K CaMOoro 00’ €KTa MOPiB-
HSHHS Yy MOBI Nepekjaay, 1o # MOBOIO OpH-
riHaJly 3 MapajiejbHOI EKCIUTIKAI[lEl0 OCHOBH
MOPIBHSIHHS  (3aCTOCOBYIOUM Jl0flaBaHHs  a0o
HaBITh YaCOM OINKMCOBHI MEPEKIIa);

5) 3aMiHa 00’€KTa MOPIBHAHHS HA 3HOCKY YU
NepeKIaabKuii KOMEHTap, 110 BBAKAETHCS Hea-
JIEKBaTHUM BapiaHTOM MepeKIaay MOpPIBHIHHS,

6) BUMYIIEHHS MMOPIBHSHHSA [2, ¢. 31].

Po3risiHeMo KOXKHY 3 BUIIE3a3HAYEHUX Tepe-
KJTaalbKuX CTpaTeriﬁ JeTaNbHillle Ta Tpo-
1J110CpreMo iX TpUKIaZaMH, IO JOMOMOXE
3’CYBaTH IXHI OCOONMBOCTI 4M HaBiTh yTOY-
HUTH Kiacudikamito. Mix 1HIIEM, Marepian
JOCTIDKEHHST CKJIau 54 TOpIBHSAHHA 3 poMany
O. Baiuipna <<HopreT I[oplaHa I'pes» Ta ixHi
TePEKIIa/ii YKPATHCHKOIO i POCIICBKOI0 MOBAMH.
HInsgxoM TOPIBHSUIIBHOTO aHaMi3y Ui KOXKHOI
3 HUX OyJI0 BU3HAYEHO 3aCTOCOBAHY IepeKiiaa-
LbKY CTpATEeril0 Ta OLIHEHO SIKICTh OTPUMAHOIO
y pe3ysbTari mepeKiiamy.

3rifHO 3 OCTaHHIMHA  JOCHIIKEHHSIMU
[4, c. 166; 5, c. 488], mochmiBHMI TepeKa
T0OTO 30€epeKEeHHS OJHOro M TOro X CaMoro
00’€kTa TIOPIBHSHHA y MOBI IEpeKyaay, IIo
BUKOPHCTOBYBABCSl Y MOBI OpHTiHaly, € Haii-
Oinpl1 mpoayKTUBHUM. Llg TeHaeHiist miaTBep-
aunacs M onep)KaHUMU HaMH  pe3ysbTaTaMHu.

B ykpaiHOMOBHOMY BapiaHTI poMaHy J0CIIBHUI
nepeknan ckiaB 59% (32 mopiBHAHHA), IO
BinnoBigae 55% (30 mopiBHSHHSM) y poOCiid-
cbkOMOBHOMY. Sk mpuknan: She was a curious
woman, whose dresses always looked as if they
had been designed in a rage and put on in a
tempest. — Yyona ye 6yna scinka — it 60panna
3aeuie GuU2NIAOAIU MAK, HEMO8 IX Kpoinu 6
HecmaMmi, a 00azanu 6 dypro. — Imo OvLia unme-
PecHas HCeHWUHA, 4ell HapA) 6ce20a vlenaoen
mak, Oyomo ezo wiuau 6 2Heee, a 00€6aIU 60
epems oypu.

[Mompu 3maBanocs O MOCHIBHHI Tmepexian
yCiX KOMIIOHEHTIB HaBEJEHOI MOPIBHIbHOT
CTPYKTYPH, CIOCTEpIraloThCs, Xo4ya W MiHi-
MaJibHi, aJle CMHOHIMIYHI 3aMiHu. Taki BHCOKI
KUIBKICHI TIOKa3HUKUA JOCJIBHOTO TEpEeKIIaTy
CHOHYKaJHM HAac /0 MOUIYKYy MEeBHUX KPHUTEpIiB,
saKi © 703BONMIM IU(EPEHINIOBaTH IO CTpa-
Terito Ha ApiOHim kareropii. Takum kputepiem
CTaJ0 3aCTOCYBAaHHS TpaMaTUYHUX TpaHchop-
Malii mpu JOCHiBHIM mepeaadyl MOpIBHAIBHOL
CTPYKTYypu MoBamu Tnepekiany. [lpu ykpain-
CHKOMY TIepeKJajii rpaMaTuyHi TpaHcopmarii
3aCTOCOBYBAJIMCS YacCTillle, HIXK NP MEpeKIaai
pociiicbkoro MoBow — y 17% Ta 15% nocmi-
JDKEHUX TOPIBHSIHB BiMMOBiAHO. [t mpuKIiay:
Lord Henry went out to the garden, and found
Dorian Gray burying his face in the great cool
lilac-blossoms, feverishly drinking in their
perfume as if it had been wine. — YV caoky,
3aHypuswY Tuye 8 NPOXOIOOHEe 2POHO O)3KO-
6oco ysimy, [opian I peti cnpazno, nave euno,
nue 1ozo apomam. — Jlopo I'enpu gviuien 6 cao
u Hawén mam /opuana I pes, komopwiu ymonun
JUYO 8 YBembl CUpeHU U HCAOHO YRUBAICA UX
apomamom, 0yomo 0vl 6UHOM.

Jlpyroro mepeKiaganbkol CTpaTeriero craja
3aMiHa 00’€KTa MOPIBHAHHS 3 MOBM OpUTIHAITY
JIpYyrUM 00 ’€KTOM TIOpPIBHSHHA Y MOBI Iiepe-
knafgy. TyT HEOOXiAHO 3a3HAYUTH, IIO MOIIOHI
3aMiHHU TIPH TEPEeKIaji MependaqatoTs 3aIy CHHs
00’ €KTIB MOPIBHSHHS TaK UM 1HAKIIIE HAOIMKESHUX
70 OpHTiHAJIBHUX, BUCXIAHUX. [ yKpaiHOMOB-
HOTO Tiepekiiaay Oyro 3adikcoBano 18% mepemayi
MOPIBHSHB y TaKU# CMOCIO, TOAl SIK JUIA POCiid-
CBKOMOBHOTO — ax 26%. Po3misineMo mpukian:
They were as grotesque as the scenery, and that
looked as if it had come out of a pantomime of
fifty years ago. — I akmopu, i oekopauii — 6ce
ue 6ucnAdan0 2POMEcKHO, HA2adylyu apmap-
Kosuil oanazan. — Qda onu gvicnadenu max dee
OeccmblcienHo, KaK u OeKopayuu, Komopble
0yomo 0wvl O0ocmanu u3 CenbCKolU KOMOPKU.

Hacrynnoro 3adikcoBanoro Tpanchopmartiiero
€ 30epeXeHHsI TOro * camMoro o0’eKkTa MOpiB-
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HSHHSI Y MOBI TepeKyiaay, o W MOBOK OpHTi-
HaJdy 3 MHapajelbHUM HOro PO3IIMPEHHSIM YU
yTouHeHHsM. [Ipote, cepes 1oCmiKEHUX MOPiB-
HSHB 111 CTpareris BUKOPUCTOBYBAlacs JIIUIIIE
omHoro pasy (2% Big mochimkeHoi KiTbKOCTI
NOPIBHSHB), MPU YOMY JUId TeEpeKiany OnHiel
i Ti€i K MOPIBHAJIBHOT KOHCTPYKIII, SIK yKpaiH-
CBKOIO, TaK 1 pOCIHCHKOI0 MOBaMH, a came: ‘I dare
say, my dear,’ said Lord Henry, shutting the door
behind her, as she flitted out the room, looking
like a bird-of-paradise that had been out in
the rain, and leaving a faint odor of patchouli
behind her... — ‘Hanesne, mosi muna,’— 8i0onogie
it yonogix, sauunsaoyu 3a Hero ogepi. Konu eona
3 6u2NA0OM paiicbKoi nmawiku, w0 nepeoyna
yiny Hiu nio oowiem, eunypxHynia 3 Kimnamu,
JUWUBUY NO COOI 1ecKi Naxowii HCACMUH) ...—
Tax u 6yoem, dopoeas, — ckazan a10po Iemnpu,
3aKpvl8 08epb NoOclie Mo20 KAk OHdA, 0yOmo
paiickasa nmu4ka, NONAGUIAs NOO CMPAULIHbLIL
JIUBEHb, BGLINOPXHYNA U3 KOMHAMBL, OCMABUS
3a co001l lecKull apoMam HcacMUHa.

3aMiHU 00’€KTa MOPIBHSAHHS HAa 3HOCKY YH
nepeKIaalbKuil KOMEHTap HE CIOCTepiranocs
y JKOZHOMY 3 BapiaHTIB MEpeKiaiy, BIAacHE K
1 CKOpOYCHHS OPIBHAHHS JIMIIE 10 HOTO 3MICTY.

Homnpu cBoto  crenudivHiCTh  BHITYIICHHS
MIOPIBHSHHS SIK TTepeKIIaanbKa CTpaTerm BUSIBU-
Jacs He JIMIIE TPOAYKTUBHOIO, a U JOCUTh
L[IKaBOIO 3 TOYKH 30py Il MOXIJIMBHX IpOSBIB
Ta Bapiamid. 3araiom, 17% mgocmimKyBaHUX
MOPIBHSIHBb OyJIO MEPeKJIaJIeH0 y Takui crociod
yYKpaiHChbKOIO MOBOIO Ta 15% — pociiicbkoro.
Crnuparounch Ha pe3ylbTaTH HAIIOro JOCIHi-
JOKCHHS, IIPOTIOHYEMO BUOKPEMUTH Taki Bapiarii
1i€i cTparerii.

A. OcratouHa Ta TIOBHAa BTpaTa 4 BUITY-
IICHHS] TOPIBHSUIBHOI KOHCTPYKIi. Maetbes
Ha YyBa3l, IO €JEMEHTH TOpPIBHSAHHSA 3 TeEK-
CTy-OpHIiHaly JKOJHHM YHHOM HE BifoOpa-
KEHI y TeKCTI mepeKuajy, AK e crocTepiranocs
Bi4i 3 POCIHCHKOMOBHHM BapiaHTOM pPOMaHy
(4% mnpoananizoBaHUX BUMAJKIB), Ha BIAMIHY
BiJl TEpeKiamy IMX JK€ BUPa3iB YKPaiHCHKOIO
MoBor. Hanpuknan: As he thought of it, a sharp
pang of pain struck like a knife across him, and
made each delicate fibre of his nature quiver.
His eyes deepened into amethyst, and a mist of
tears came across him. He felt as if a hand of
ice had been laid upon his heart. — Ha oymky
npo ye Jlopiana, mo8 Hodxcem, pi3oHy8 Oinb, i
KOJICHA JICUNKA 8 HboMY 3adpudicana. Oui tio2o
cmanu memui, K amemucm, 1 3auuau CaizbMu.
Ha cepye niou nazna kpuscana pyka. — Kozoa
OH nodyman ob smom, ocmpas 06016 NPOH3ULA
€20, OYOmo HOJIC, 3aCMABUN OPOACAMb KANCOYIO

MONUKy e2o HedcHou Oywiy. ... Cij 3a3HAYUTH,
110 TOMNpPH TMEBHI TpaHchopmarlii, 3acCTOCOBaH1
TUTS nepeﬂaqi MOPIBHSJIBHUX ~ KOHCTPYKITIH,
aBTOPY pralHOMOBHoro TepeKIajy BAANOCS He
TIIe BlILTBOpI/ITI/I a ii 30epert emowuiiHo-ec-
TETUYHUN BIUIMB HA YMTa4a IUX CTUIICTHYHUX
MIPUIIOMIB, Y TOMY YHCIIi i1 BHACTIIOK JOAaBaHHS
nepeknany meradopu ‘His eyes deepened into
amethyst’ 3a TOIOMOTOFO MOPiBHIHHS ‘Oui 11020
cmanu memHi, K amemucm’.

B. Brpara nopiBHUIBHOI — KOHCTPYKIIii
3 TIOBHOIO BTPAaToOI0 OOpPa3HOCTI Ta MEpPEeHOC-
HOCTI 3HaY€HHS IpU NMepekiaal 31 30epeKeHHIM
CEMaHTUYHOTO KOMITOHEHTa. Y Takuil cmociod
MePEKIIaZICH0 YKPAiHChKOIO MOBOIO 6% TOpiB-
HSHb BiJ 3arajJibHOi KUIBKOCTI BimiOpaHUX Ta
MpOaHaIi30BaHMUX 3pa3KiB Ta 7% — pOCIHCHKOIO.
Hns npuxknany: He has stood as Paris in dainty
armor, and as Adonis with huntsman’s cloak
and polished boarspear. — A 6sice Oye nama-
aweae eac Ilapicom y 000ipnomy nanuyupi,
a nomim aKk A0oHica —y Muciuecbkomy 60panui
3 ACKpagum cnucom y pykax. — A yice nanucan
meosa 6 oopaze Ilapuca ¢ 6necmauwgux oocnexax
u Aoonuca ¢ Kocmiome OXOMHUKA, C OCHIPHIM
Konvem ¢ pykax.

C. IleperBopeHHs MOpIiBHSHHS y MeTadopy
npu nepemam Lleil pi3HOBHJ IEPEKIaNALBKO
crparerii Oyno 3adikcoBano y 7% BHMaaKiB
B YKpaiHCBHKOMY nepexnani poMaHy Ta JMIIe

y 4% — y pociiicekomy. HaBememo TIPHKTIa]
nepeKnamB B SIKHX B yKpaiHOMOBHOMY Bapi-
aHT1 BUKOPHUCTOBYEThCS TpaHcpopmallis Mopis-
HAHHS Yy MeTadopy, a y pOCIHCHKOMOB-
HOMY — TIOPIBHSIHHS 30epiraerbcs, aje nepesa-
€TbCSI 13 3aCTOCYBAHHSAM JIOTIYHOTO PO3BUTKY:
She lives with her mother, a fade tired woman
who played Lady Capulet in a sort of magenta
dressing-wrapper on the first night, and who
looks as she had seen better days. — ’Kuge
B0HA pazom 3 Mamip 10, BUCHAJCEHOI0, 3Map-
HINIOIO JICTHKOIO, WO NEpuLo2o 8eHopa 8 sSIKOMYCb
yepgonomy kanomi epana nedi Kanynemmi. Ilo
mamepi 8UOHO, WO KOTUCH 60HA Dauuna Kpauji
Oni. — Ona 2cueém co ceoetl yeacuieli ycmaeguieti
Mmamepwlo, Komopasa uepana neou Kanynemmu
8 nepeuiti geuep. Bovienaoum ona max, oyomo ee
Jyduiue epemena yxce npouiiu.

D. IleperBopeHHsT NOpIBHAHHA B EHITET
npu mnepeknami. Llei pizHOBHA Tepekiaa-
upkoi crpaterii 3adikcoBaHo y 4% mopis-
HSIHb, TEPEKIaJCHUX YKpPaiHChKOIO MOBOIO, Ta
y KOIHOMY — cepel pOCIHCPKOMOBHHUX Iepe-
knaaiB. Sk or: They moved, as he spoke, like
music, and seemed to have a language of their
own. — Ha 38yk 1i020 2onocy 60HU menodiitno

Bunyck 1. Tom 2. 2018



ayKOBMM BiICHMK XEPCOHCbKOro [,EepP>KaBHOro yHiBepcuteTy

pyxanuca i, 3048471051, Mextc NPOMOBIANU UJOCh
no-ceoemy. — Iloxa on 2oéopu, onu 0euzanucs,
Oyomo 6 makm my3vike, 0yOmo 2080puiu Ha
c80eM cOOCMBEHHOM SA3bIKE.

Hacamkinenb, BapTo 3a3HAuWTH, MO JESKi
BUpa3H TEKCTY OpUTriHaldy Oyau HepekiajeHi
y BHUIIAII MOpiBHAHB. lle o3Haudae, mo mepe-
KJIa/lad 4acTKOBO a00 TOBHICTIO 3MIHHMB iXHIO
CTUJIICTUYHY (DYHKIIIO 3 OIVISITy Ha BUMOTH TeK-
cTy-miepekyanay. Sk och y IIbOMY TPHUKIAIL, /€
BiOyBCS CBO€EPIIHUI 3CYB TIOPIBHIHD IIPH TIEpe-
KJaJ1, MOKITUBO, CaMe 4epe3 IX HarpoMaKeHHS
Ta KOMOIHYBAaHHS 3 IHIIMMHM CTHJIICTUYHUMU
npuiioMamMu y TeKCTi opurinany: Harry, imagine
a girl, hardly seventeen years of age, with a little
flower-like face, a small Greek head with plaited
coils of dark-brown hair, eyes that were violet
wells of passion, lips that were like the petals of
a rose. — I'appi, yaeims cobi 0iguuny nim ciMHao-
yamu, obauyys 6 Hei — Haye KGIMOHbKA, 20i6KA
2PEeKUHI, a Ha 20Ni8Yl Mill BIHOK MEeMHO-Kauma-
Hoeux kic. Oui it — Hemoe 0y3K06i nieca
npucmpacmi, a 8ycma — neaocmKu mposHOU. —
T'appu, npedcmasws cebe 0egyuiKy, Komopou eosa
UCNOTHUNOCL CeMHAOyamsy, ¢ MAleHbKUM, npe-
KpAacHulM 0YOmo Yeemox, JUUUKOM, 2pedecKo2o
muna 20110801, Ha KOMOPOU KpAco8anucy 3anjie-
MeHHble NPSOU MEMHO PYCLIX 80NOC, U 2ybamu,
Komopbie 60nbuie HanOMUHAarOM 1enecmKU Po3bul.

BucHoOBKM 3 NpOBeAEHOr0 JAOCJiIKEHHS.
OTrxe, oTpUMaHi pe3ylnbTaTH JOCTIKESHHS Tij-
TBEP/KYIOTh JIOMIHYBaHHS CTpaTerii J0CIiBHOTO
nepeKyaay MopiBHSAHB. SIK 3’sicyBanocs, mepe-
knag pomany O. Baimpna «Iloptper opiana
I'pess» yKpaiHCBKOIO MOBOIO BHSIBUBCS OUIBII
TOYHUM Ta BIYYHHUM, HDK POCIMCHKOIO, Ta
OUTBII KpPEaTHMBHUM 1 BHUHAXIJIUBUM, 3aBISKH

JOLLIFHOMY 3aCTOCYBAaHHIO TepeKIafalbKux
cTparerii Ta PI3HOMAHITHUX IEpeKIaTaIlbKIUX
rpaMaTHYHUX 1 JIGKCUKO-CEMAaHTUYHHX TpaH-
chopmariiii. Yce e 3a06e3neunio BUIIUNA PiBEHb
€KBIBAaJICHTHOCTI YKPaiHOMOBHOTO TEpEKIaTy
Ha CTWJIICTUYHOMY pIiBHI Ta JO3BOJMJIO SICKpa-
BillIE BIATBOPUTH JETajl CaMOOYTHBOI XyIOXK-
HBOT MOBHU aBTOpA.

[Tomanpii NEpPCNeKTUBH LBOTO JOCIHiKEHHS
BOayaeMo y OUIBII PeTEIbHOMY BUBYEHHI pO3IIO-
JTy KOHKPETHHX TNepeKiIagalbKux TpaHchop-
Malliif JIj1s peasnizailii BUIIEBUOKPEMIICHUX CTpa-
TET1{ TIepeKIaay MOPIBHSIHD.
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